39-Surato Az-Zumma're 



j-ajlt ijj^ 39 




•jll 



'JJ- 



Surato Az-zummar'e 
{The Bands) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Descending 1 (of) The Book (is) from Allah, The 
Mighty The Hakeeme 2 (infinite hekmafi Possessor) . 






2. Verily We descended to you g The Book by the right; 
so let- worship \you s ] Allah, purely/ faithfully for 
Him (is) the religion. 






"'SCi' ' £ " 



Lo! For Allah (is) the religion the pure; and who r 
ittakhatho (they z /oo/fe and presumed) of lesser than- 
/ without Him aw'leyaa 5 (guardians / allies) , not \we\ 
worship them except to near us they 2 to Allah a 
nigh w ; verily Allah rules among them in what they 
(are) in it x differing they 2 ; verily Allah aright-guides 
not whom p he (is) a liar kajfaron (ever/ stout ingrate). 



dJdTj^iiT^T^j 



J2- 



U ilJjl ~<-<i3^ ^i^yi 



4. Had Allah wanted to yattakhetha 6 (\He\ takes and 
makes) a child, surely (would have) isstafa 7 (\He\ 
superlatively and exclusively selected) of what \He\ 
creates whatever 8 \He\ wills; subhana 9 (Allah is 
hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, 
and solemnly all stand in awe and utmost consecration of) 
Him, He (is) Allah The One The Qahha'ro 
(Ever/Stout Subduer). 



■^ T. 

0jLjiITjL^'3JT^>i 



5. [H<?] created the Heavens w and the Earth w by the 
right; youkawwero ([He] wraps/ transposes) the night 
over the day and youkawwero the day over the night; 



t w 






1 The word "ck>"" has severalmea.mngs, among them: (l) gradual revelation, and i/1) descending,^) array. See £^! 

2 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fjSai l" and "f-jS^!" 

3 See the lexicon attached to this Translation for "hekmav 

4 The word "5i3j" from "JlaJtf!" which is "JUjal" for "JliSVl," as stated in SO* 21 O 1 -^; therefore,"^!" is always 

taking and making/ presuming some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking. 

5 The word "f^ji" could also mean, among them: protector, friend. 

6 See footnote 4 above regarding ■^j'! 

7 See the Lexicon to this Translation for elaboration and some specific examples! The word " yin^ S" means: selected 

the best from among other similars! The word is a transitive verb by (a) itself or (b) with the. prepositional letter 
"u^l" In the case of (a) it «w/J include more than a single element'. In the case of (a) "f Uh i <- iVI"i s for superlative 
selection (i.e. taken the best of the bests) for: a mission, preference, or bestowment of a privilege over the. entity subject of 
"fl th i ^ Vl!" In the case of (b) the subject of "frl <n i <i j|" is exclusive, either because of the make-up or one or 
more characteristics for such exclusivity. 

8 The particle "*■*" is "■kj^ SI Ji ji f j," = conditional noun/particle; or "I- 4 " = "Jj^aj-* f«!" = connective noun 

meaning whatever, or that which] See t^lua J^aa^ i^jljSJ! <- ) 'j & ! and <-^' Aa*I -3 4<^>a»1I jjJII 

9 The word "subhanaho"— "<L>1>jJ" has «o English equivalent! The word is made up of two parts: "subhana" and 

the pronoun "ho"— "Himl" Wherever the word "subhana," or its associates/ inflections (such as "jL>j-j" or 
"JjL>j-j") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah 
can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness] So, we can render "subhana"— ' 
concept by saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe and 
utmost consecration ofHim)! 
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tf J 



J^liJI y>^} JJI > ^P 



and [Htf] subjugated the sun w and the moon x each 

runs for ajalen w (term-limit) musamma n (that which is 

designated and/ or named); ha, He (is) The Mighty The u^"* <Sj£~ <J^ =a ^*- 2 -"i 

Ghoffaro (Ever/ Stout Forgiver). jg*. • *, alT T p^jt 'A ^1 



.o*...'..".*... 



[H<?] created you b of one w self w ; afterwards \He] made *j sjl>-'; Jj& .1 <V( r- 

of her/it w her/its w spouse(^^) 12 ;and[H^] descended , * '<-f 'I'-f-^i" ' 'V* T" 

for you b of the an'aa'me w (cattle/ camels/ sheep/ ' goats) w ^-fiZ t-^ -'.^T'-^T^ ^^ 

eight pairs 13 ; [H<?1 creates you b in your n mother's ^5Cit£- ;r!3J' ^j^ ^«5al 

bellies, a creation of after a creation in three tJl LslL ". £—,-<'/ a qJ~\ 



darknesses w ; tha'lekum (he-afar-collective-you / 'that) Allah 
(«•) your n Lord; for Him (is) the proprietorship; no 



0* Lais- ! « *-*;■« . i OjJ^ J 



an i?/^ (a deity) except Him, so wherefrom 14 you 2 * kiALJ 1 *J (Phj^ 1 i* 5 ^ 

f 1 ■ \ T 1 - * ' *f' ' < - f 

(<zre te/zg) distracted. (gj o**/*^ ^li 1* ^1 aJI 



15 « ($ you z disbelieve then verily Allah (z>) rich #'# , i- - | ' ^ tf ,r? j^: , 



-» JL.»-» 



\arding) you b ;and not delights \He] for His eba'de r^Z, 

(worshippers- / submitters / slaves) the disbelief; and if q\j 'j&S\ aiCjJ l^oj, ^J 

you 2 thank \He\ delights it x for you b ; and not ta'^ero » , , *~.^* ' ," >£"'. 

(ill-burdens I 'sins/ 'offends) a wa'^eyra'ton (she-ill-burden- 5 JJ'J Jj* Vj (**J ^^'Jj^ 3 

bearer-/ she-sinner/ she-offender) another's we^ra 15 (an ill- -L-J^'* &' M|** '^'.i-f'" 

burden/ sin/ offense); afterwards to your 11 Lord (is) your '' tf 1 ''>,,, , 

n return then youn'be'o (inform by piece-of-significant-and- jaj] 0jI1»j 'p£ 1-h (S^p^i 
av ailing-news) you b \He\ by what you c were working; _^ Ss> -» i tT _ i '. ^ 

verily \He](is) Omniscient by the chests' possession. 






8. And if touched/betided the human dhurron (persistent y^^ **. r ^ sTf < - y^y ^ 

distress) [he] invoked his Lord, muneeban 16 (iteratively ,^., r <£ * " # * -»<o 

penitent-returnee) \he\ to Him; afterwards if khawwala -"'-LP" ^l^ $** ^£" j4j - j 

(\He]fostered/ nurtured) him a boon w17 from Him, f/fo] i^Jb olT £ ,^-i> aI^ 2uju 

forgot 18 (ceased paying attention to) what [/;><?] [was] i<i'i i f ?L \li - *^i , /ji 

invoking of before; and \he\ made for Allah ,^ - '/ E ' * '*,* 

compeers, to stray \he\a'n(off) His path; let-sayfjo^ 8 ]: <*^ J 3 *-&*£ Cj* J^*i 

tamatta'ao (let-relish the transitory worldly delights\you s ])by ^j^\ ^, klbl yj3 iljiSCj 

your' disbelief a litde; verily you g (W) of The Fire's w ^^ ^r 



companions. 



BJ l 



O/is 19 who p [>6e] (is) a gha'neton (he-devotedly-obeyers / - \j^.[^ Cj\ "~\j\" 
submitter) the night's segments, kowtowing \he] and 



10 The word "Ja-VI" means term-limit, see 0'-"'^! 

1 ' The word "musammd' is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named. 

12 The word "spouse" here means "wife" because in (S 7:189) Allah says: "to quiet [he\ to her!" 

13 The word "£jj" in "0*^jj" strictly and linguistically speaking means (l) pair, (2J husband or wife, (3) the individual 

entity with a companion, (4) category '(sort orkind or specimen, (5) A#<? (color). And quite relevant to the word"£Jj" 
is itsp/ura/:(l)"^)jj\"which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likes'. ), (3) hues'. See cA^'! 

14 The word "yJl" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

15 The word "jjj"=we\r means: heavy: burden/ sin/ offense'. Translated parenthetically here as "heavy: 
burden/ sin/ offense" as it is a heavy: burden which impedes, unless properly handled! It is potentially a sin or an 
offense for a "jijj"=vi%ier because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs charged to 
him. And the vizier's responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, it could be fatal 
to him and others! Thus, I chose to further qualify "burden" by the word "///' as such qualification really and truly 
best approximate the seriousness of such a burden in reference! See O' -- ^'! 

16 The word "Uiw" from "sjIJI" means iteratively penitenA See S^lj^! 

17 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")'. 

18 The word "y*^" has dual meanings: (l) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased to 

pay attention to'. The second meaning especially applies where Allah says:"We. forgot you,"(S32:14), as Allah does not 
forget, but He chooses to ceases paying attention to some thing. See O' -- ^'! 

19 The word "<>'" means "CAi," see <^ajM! 
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standing [he], yah'tharo ([he] takes caution) (regarding) \^.<\ s'^-SfT ai" lLTS« 

the Hereafter w and)Wf70 20 ([$e] fears/ hopes) His Lord's ' '.' .i-' ..i * •> „ 

mercy w ; let-say [yw s ]: are level who r they 2 know and j-£>^ J-* <3f *-HJ *^"J 

who r not know they z ; verily only reminisce the 0_y^ "a Oi^'i Oj^*i Oi^J' 

alba'be's (hearts-intellects staff's possessors. ^,, ,,"ftJT ] j-f *< \'.' I 1% | 



10. Let-say [you s ]\ O, [My] eba'de (worshippers I submitters I i ft? i *'i* - •ff y/ ».i 

slaves) who r believed they 2 £#<&70 (/<?/- h;^] reverentially ^ -^ B t - r ^ Vs.* , 

guard not to displease} your 11 Lord; for whom r ahasano aJLii j \^L>-\ jiJOJ ji>2j 

(/^ 2 : rendered benevolence I ultimately perfected and **« ^ \\t.A- \*." i-Ht? 

beautified their deeds/ says) in this- she 521 the world w a '-^' ^' J - J "*^* > " - tf 

hasanaton" (good-deed) w ; and Allah's Earth w (£c) vast w ; j£j ,*a>>-I Ojjxt^-'I Jji ^J 
verily only (to be) fulfilled 22 the ssa'beroona (people of 
patience) their remuneration by other than a count. 



11. Let- say [you s ]\ verily I (had been) commanded to -^! **j j -f ^ » | _:, ».i 
worship Allah faithfully/purely for Him (is) the ^ ^^ „ 
religion. f??j oiAll *J ^y^ - 

12. And I (/wa' /w») commanded to that [i] be first (of) 'qJlzJ3\ [$ o $ oH ^v'j 
the Muslims. ^b^ 



13.Let-say[)Yw s ]:verily I fear/know 23 , en (if) I disobeyed Jj c-^p o! <^£-l jjl Ll" 1 
my Lord, a great day's torment. (jfj «.J^& ^ oi jlp 



14. Let- say [>yw s ]: Allah [7] worship faithfully/ purely for 
Him (is) my religion. 






-* t - .fr :?? * 



15. So let-worship you 2 what willed you c of lesser fhan- 
/ without Him; let-say [you s ]: verily the losers (are) 

who r lost they 2 their selves* and their families* The 'j/^>- £&*!' dH/*^~' <^l 

QeyamateyY (Judgment's) Day; ha, tha'leka (he-that- ^jf ^^^- Y \'°' ° \'J\- * * '.. U f 

afar-it/ that) it X24 (/$) the khusra'ne 25 (perdition/ waste/- "- ^ ^ v ^,^ ^~* __ 

misguidance) the manifest. @ Oir*-" ^'-/^~' >!** ^'^ 



1 6. For them from above them shades of Fire w and 
from beneath them shades; tha'leka (he-that-afar-it / 

that) frightens Allah by it x His eba'da (worshippers/ *j&\£»"j&&$^ jltl^i.^. 
submitters/ slaves); O, [My] eba'de so ettago'ne (let-you z 






*4" 



reverentially guard against the displeasure of) [Mine] 26 . !yp O^Ls ^L*ij ->«.iL-p ^ 



17. And who r avoidedthey 2 theT/^^&('Wm/'/ "tyrant" 
/ irreligious man-made system /"of rules contravening 
Sharey'ah") to worship it w and anabo 21 (they 2 iteratively p-fr 1 ^ Jj |>^3 1*9-^ 



20 That is seeks the delight of Paradise ! 

21 "TA<? world' in Arabic is feminine'. So, the indication to it is by this-sheA" 

22 The^word "y^Ji" from "f lijJl," = "fU31P" meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole] So, 

"u&Ji" means to be endeavored and gathered the last part of an obligation and fulfilled if. 

23 Linguistically the word "Ciii" carries dual meanings: (l)/&zrand (2) know'. Both meanings could apply! 

24 The pronoun "j*" refers to the "loss" which is a masculine gender in Arabic! 

25 The word "C^J tJ ^," linguistically in The Qur'an has various senses, such as "waste" or as in here it means 

misguidance I perdition\ See the Lexicon attached to this Translation for details! Also see j&*^\ 

26 The letter "0" in "Oj^jli," by Arabic (linguistic) Rule, is called "^^ i^^i V &4* 'JUxJl jl AjISjJI &jj" which 

precedes the speaker's pronoun "c$!" The speaker's pronoun "ts" in "Oj^^" is omitted, for "< a jtVil P' = "alleviation, 
lightening" or^ya/'j- end harmony (rhyme)] See <j^-«a Jjas^i! <0lji!l ^'j^! 

27 The word "IjjUI" from "t-iUI" means iteratively returned penitenh See ^Ij^u 
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returnedpenitently) to Allah, for them (is) the bushrcT 
{pleasing-tiding W28 ; so bashsher 29 (let-\you s ] tell pleasant 
tidings)\My\eba'de(worshippers/ 'submitters/ [slaves). 






18. Who r yasta'meaona> {) (they 7, affirmably hear) the say then - ijA '|»_ajT \*„ '-< ' v jfj' 
yattabe'ona (they 7, closely-follow) its x ahsa'na 31 (perfectest and tt \,, *+ /i^~, ~',t 
beautifulesl)), those (are) whom r aright-guided them (i-f lJ -* 0^' ^^-V^J' 






Allah; and those, they (are) the alba'be's (hearts-intellects gg^w/l^'Ti J'.\" *jl ,-\'.\-/JJ\\ 
staffs possessors. 



19. Is then whoever righted onhim the torment's word w , ^ijujf 2uJT «J1p <3>- '-ill 

.M.J.y.L.dLL^..... 



are then you 5 rescuing who a (is) in The Fire w . ,^ ,*u . - \. i - . f rf 



20. But who r ettaqaw (they 7, had reverentially guarded not to ^S±. li * f\ \*j£\ 'yjjt -$^i 
displease Allah) their Lord, for them chambers* above < **.„< * 4 'f 

it w chambers w mabneyyaton w (that which are buillf run w 
under it w the rivers; Allah's promise, not unfulfills 






Allah the appointment. (jjjjjjp au~JI <U) 



21. Have not seen \you s ] that Allah descended from the T' «riT ' 'C f ' tf T * f '' » ff 
sky w water x ; then [He] threaded it x springs in the - U- * J1 ^ Jjil *"' °' ^ t 1 " 11 
Earth w ; afterwards youkhre/o ([He] emerges I produces) j» j^T % « ,.■" jisdLli *Li 






by it x ^er'an 32 (crop that had germinated/ sprouted/ became 
ready for harvesting) variant its x hues x ; afterwards \if\ 

desiccates then \you s ] see it x mussfarran {turning-yellow- A<*' g* \t'., * >^' * - *l 

/ all yellow); afterwards \He\ makes it x debris; verily ' -^ £^ 

mtha'leka(he-that-afar-it/ thai) surely (z>) a reminiscence- (^_T«aJ -HU'i <j o! L»4ai- 

/remembrance w - 33 for the alba'be's (hearts-intellects \*i~ .i 

,lMl!§,,£°§ lessors @.. l ^^.^l^. j!... 



22. Is then whomever sharaha (delightedly opened) Allah .i » vj| *-\jL%"\ ' '* ,*\ 

his chest for [the] Islam, so he («■) on an ^ _ „ V J , i-V - *' 

illumination from his Lord; so waylon (lengthy: woe/ Jo* *-&J tlr? JJ^ ci* - >$^ 

bane/ valley in Hell) for the indurate W34 (W) their ,oi)T J"i • " ** Js a'^'SH 

hearts of thekre (Qur'an/ mention of) Allah; those (are) " i , , ' / ,\ 

in a misguidance manifest. @ £*r* cM* 9 t| l ^»Hj' 



23. Allah na^ala (iteratively descended) ahsana (excellenter) (of) \^g ^jjj : r SJ~\ [f6 *&{ 

the discourse 5 " a Book x similar (are its* Ay a' te i.e. its * u '*•' t \\C ,.£* if \'J 

statements), twain,taq'sha'erro(get-gooseflesh/ shudder) from f; , - -^j J ^ ,1 \ iL 

it x skins (#/) whom yakhshawna(they z reverently-fear) their pit 3 <*-> 1&3 ^lJj^-~ Cf-^ 

Lord; afterwards soften their skins and their hearts <&T Jf'z Jl I gj^lSj ^-ftijii- 

to Allah's thekre {Qur'an); tha'leka (he-that-afar-it/ thai) - e A „ *r j/ ijj,i 

(/j) Allah's aright-guidance, [H^l aright-guides by it x ^ '; j«i- ', * ,,*■-,, 

whom' [He] wills and whom r misleads Allah, then J<J *** 4Wl cM^ tVJ eLio . 

not for him of an aright-guider. ^^ |L* ^-^ 



28 Here again there is »o single word in English for the noun "tfj&};" so we resort to transliteration and 

parenthetical explanation! So, bushra {a pleasing-tiding)'. And "jj^i" unlike its verbal conjugates, throughout The. 
Qur'an always use it for the "khayrey" {desirables, goodnesses, worthinesses) ! 

29 Ibid, only here regarding jA4. 

30 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter lH when added to a word! 

31 There is no English word for Cy^^ —ahsane\ Both words perfectest and beautifulest ^are in their adjective sense! 

32 See the lexicon attached to this Translation for this very important word! 

33 The word "t5j^J" is "reminiscence I remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan (causes) you to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (^6: 68). 

34 The word "t-ijla" = "hearts" is a " j*«Sj J^" ="broken plural." And the word " J nja*ji\ JliUS ti+Ji ji i^ali 
Ua Ufr^jiiaj^ Ija qmA £j$1j i jLl IjA" and "4j*jU" is an objective noun referring to the "hearts," so it must be 

"as a "broken plural." Hence: "indurate w " as so stated! 
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24. Has then whoever yattaqey (cautiously-guards he) by his 
faceill(6>/) the torment 35 The Qeyamatey's™ (Judgment's) 
Day 36 ; and (had been) said for the dhalemeenaf 1 
ice-doers) let- taste you 2 what you c were earning. 









25. Denied they 2 who r of before them; then ata x (betided- 
I eventuated) x them the torment from whence not 
perceive they 2 . 






26. So Allah (&&/ caused) them (/<?) taste the ignominy in 
the life* (<?/) the world*' and surely the Hereafter's* 
torment (is) bigger, if they 2 were (to) know. 



m-r * * 






27. And Z&7W (verily, already and affirmatively) We struck 
for the mankind in this, The Qur'an x of every a 
parable/ example, la' alia (craving currently unavailable 
deed that, perhaps) they bethink they 2 . 









28. Qur'an x Arabic, other than possessing crookedness; 

la' alia (craving currently unavailable deed that, perhaps) 
they yattaqoona (they 1 reverentially guard not to displease 

Allah). 



r3f c£> j£ ^J- bl *3 5 



29. StruckAllah a parable/ example: a man (slave) in him 
contentious partners and a man salaman^ (peaceful- 
I slave of a sole owner) for a man; are both level/even 
parable/ example; the praise (is) for Allah; rather 
most (of) them not know. 



ffiCJ*«J^££ldL 



30. Verily you g (are) mayye'ton (eventually dying) and verily 
they (are) [too] mayye'toon [—plural of mayye'ton). 






31. Afterwards verily you b (are) The Qeyamatey's* 
(Judgment's) Day g»d5z (£y R#/e o/) your n Lord you 2 
dispute. 



'J* ' ^ ' -'i «<-- 



32. Then who a (is) wronger 39 than who p [he] lied on 
Allah and denied [/;><?] by the truth edh (when/ since) [if] 
came (to) him; is not in Hell* a mathwa m (forced, long- 
term-abode) for the disbelievers. 



J* C*JJ=* ^ ,4^1 tf-J * 



33. And who x [^^] came by the truth x and ssaddaqa 
(affirmed as true) by it x those they (are) the muttaqoona 
(they z who reverentially_ guard against Allah's displeasure). 

34. For them whatever 41 they z will enda (by munificence 
of I by Rule of) their Lord; tha'leka (he-that-afar-it/ that) 
(is) a requital (of the benefactors. 



*t f-" * * * ' i. * 






35 Qur'an commentators say that there is an intended omission of an obvious "predicative clause"— better than he who is 

saved and delighted} Such omission is due to the eloquence, brevity, and obviousness'. As the person will guard against 
any danger to his "face," the most distinctive feature of his entity, by his hands! But in this case his hands are 
bound and shackled to his neck! Thus, he has no other mean to guard against any danger except by his 
face— his entire entity as he is flung into Hell. 

36 There is an omitted predicate (^better or he who is in Paradise) at the end of this sentence! See t^sj^u 

37 The "oj-IUs" = "the injustice-doers," as "»lfeJl" = "injustice!" See the "Lexicon attached to this Translation^. 

38 The word "UW'= peaceful see S j it a l so means owned by a sole owner, according to ta^j^'! 

39 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»JjaJl Jfrli"= "injustice-doer 1 '' and "(»Jjai"= "wronger" 

59 In "O'-^l": "t5JJ"= k^i*; and "cSJ**" in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 
"<ijl«" is there by force of his/her circumstances and not by his/her choice per se\ So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so "forced, long-term I semipermanent-abode" seems to me rather appropriate! 

41 See footnote 8 above regarding whatever. 
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j-ojjt ijjj^ 39 



35. To expiate Allaha'n(off) them evHe.st(of that) which x fhey z 
worked and [He] requites them their remuneration by 
ahsane {most perfect andbeautiful deed I 'say) (oftbatjwhich* 
they 2 were working. 



cr^^i Ar?" 1 'pxjfS \y** 



36. Is not Allah surely sufficer (of) abdehe 42 (His slave); 
and they 2 frighten you 8 by whom r (are) of lesser 
than/without Him; and whom p Allah misleads then 
not for him of an aright-guider. 



igjjl ^Lfc J^ j4J Ui 4i)l 



37. And whom p Allah aright-guides then not for him of 
a misleader; is not Allah surely Mighty revenge- 
possessor. 



"l i * t I ' • **"i " 

^i=^ I - 1 • - **. 1 - ' tf 



o>'y^JI(3^- ^^fc^^O^J 






38. And /rf'efl {indeed if) you g asked them: Who a created 
the Heavens* and the Earth w ; surely assuredly 43 say 
they 2 : Allah; let-say \you s ]: have seen you c what you 2 
invoke of lesser than/without Allah; en (if) Allah 
wanted me by dhurren {persistent distress), are they >44 c-iL~jS' t y& JJbJyaj <U)I ^Jpljl 
removers-she y (of) His dhurre (= dhurren); or if [H<?] 
wanted me by a mercy w are they y withholders-she y 
(of) His mercy w ;let-say [you s ] : Allah (is) my sufficiency 45 ; 
on Him trust the trusters. 



i,i 



• 1 - . I'll - * . 



JUS 



-Uil^l^jS 



' f<<- ' ■* w * 




^h Oj&ySj\ jA=a'*L aJs- 






39. Let-say [you s ]: O, my people let-work you 2 on your n 
station 46 , verily I am a worker; so you 2 will know. 



•f' *i 






[ft *JL. 4jIJlp aJLp 



40. Whom p ya'ateehe* (betides/ eventuates him)* a torment, 
disgracing him and befalling/legitimating on him 
torment muqeemon (iterative ly sustainer). 



41 . Verily We descended on you 8 The Book for the 
mankind by the right; so whoever ihtada (he found 
and accepted the aright-guidance) so for himself*'; and 
whoever [he] strayed, so verily only [he] strays on it w ; 
and not you s (are) on them surely a custodian. 



42. Allah yatawaffa ([He] receives: before death/ in unconscious 
state) the selves* while [its "H 47 death; and which" died 
not in its w mana'm^ (sleep/ sleep-locale) then [He] with- 
holds (thai) which" [He] judged on it w the death and 
[He] sends the other w to ajalen 49 (term-limit) musamma^ 
(that which is designated/ named); verily in tha'leka (he- 
that-afar-it/ that) surely (are) Aya'ten w (miracles / signs- 
/ proofs) for a people rethinking. 



^ 111) C^J\ iJUp tfjjsf bl 

LgJfi. J-^lj L»J e l3 J4» ^j 

Afo* car lS-^^ 1 j3^ ^?' 

t# ^J jdT Ja^ 



!'■> J 0' C.SV— 



J^l 



j j_^Cixj >• jlJ c-4 "5 



42 The word "abdehe" = "His slave," the denotation of the word "slave" is zw//)/ paradoxical. 'with respect to Allah vis- 
a-vis the humans: See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 
43 The"J"in"c^j^"isa/'«rtf/ory"J"="j»^l J" amounting to="A£™, M i.e. affirmation, expressed by"&r.f#ri?fl'/)/"! 

44 The pronoun "0*" refers to the "aalehah w " (deities) which are in the "broken plural' so it is feminized. 

45 The word "Uiu^ <ji (_lu^" = "jiuxa Ajftf jl*aJl j AailUl j Jaljl^ tsjjft (> 4^* ji ^ <-»^ ji dJ i-ii.na.«!" Thus, 

"jJ*^aJI" = the infinitive noun of the verb, making it standing/or the strongest action of the verb'. See £^l! 

46 That is the social position or rank! 

47 That each individual self, without exception! 

48 As sleep is the minor death! 

49 The word "J^VI" means term-limit, see 0' JJ ^'! 

50 The word "musammd' is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ 'or named. 
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43. Or ittakhatho 5t {they 7, took and made) of lesser fhan- 
/wifhout Allah intercessors; let-say \you s ]: do even 
while albeit 52 they 2 [were] neither possessing a thing 
and nor they 2 cerebrate. 



- i 



ibuLi. 4ttl Oj-5 ^ IjJ^-l ^* 

bjSOL; ^ ]jjL4= jljl 'J3 



* w 



44.Let-sayJj/w s ]:for Allah (/j) the intercession* together; k*Jli j^J tj^» 5^.I*.l T & Jj 
forHim(/x)theHeavens'*andfheEarfh's*proprietor- 
ship; afterwards to Him (is to be) returned you 2 . 






45. And if (bad-been) mentioned Allah alone disgusted* 
hearts (of) whom 1 not believe they 2 by the Hereafter 
w ; and if (bad-been) mentioned whom r (are) lesser 
than- /without Him, edba (suddenly I whereas) they (are) 
yestabsheroona 53 (thef affirm pleasant tidings). 



OjU-2.1 eJUs-j <Udl Si blj 



46. Let-say [)/## s ] : Allahohummd?^ (0, Allah) , The Heavens ' w 
and the Earth's w Fatte're (innately -perfect-Originator); 
the invisible and the visible Knower; you s rule 
among Your ' eba'de {worshippers I submitters I slaves) in 
what they 2 were in it x differing they 2 . 






47. And had that for whom r dhalamo 55 

what(are) in the Earth* together and its x like with it x 
surely (would have) ransomed they 2 by it x from the ill 
torment, The Qeyamatey's* (Judgment's) Day; and 
(would have) appeared for them from Allah what not 
could y 'ah ta'se bona (thef: reckon/ 'presume / expect). 



"tf"? "IT. 



1 ' '71" '-* ?' ' '• vf 

4JJI ^j* f*A iJjj A^ilaJ) (»jj 



48. And appeared for them misdeeds* (<?/) what they 2 
earned and iw^ (deservedly besieged) by them what 
they 2 were by it x jw.tftf 'h%eona {thef jest, I affirmably jest) . 






49. So if touched/betided the mankind dhurron (persistent 
distress) [he] invoked Us; afterwards when khawwalna 
{We fostered I nurtured) him a boon* 56 from Us, said \he\. 
verily only \I\ (had-been) given that on knowledge 57 ; 
rather it *(/>) an essay*; [and] but most (of) them not 
know. 



t5 • 



p £ki%> ^y ^ lip 



50. Qad (already and affirmatively) said it* who 1 ' they 2 of 
before them; so not enriched 58 an (regarding) them 



\ls '^3 M ^.JJI Gk 13 jl3 



,» f 



what they 2 were earnin 



_ 






51 The word "JajI" from "JIaW!" which is "JUjal" for "JliS^I," as stated in so*- 1 0-*--; therefore,"i--j!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking. 

52 The construct "jJjl" is made up of three distinct components: (1) "(|J ^" ' " V^ f U - """ V^ <i"= disapprobatory 

interrogative, (2) "AJLaJl tj" adverbial= "while," and (3) "j-"= conditional particle="albeit!" For (1) I chose 
"even" as an intensive to indicate something that is unexpected. For (2) "while" is obviousl For (3) "albeit" seems 
to me very appropriately self-explanatory! 

53 The word " ^uulm l" means (a) he affirmed the pleasant tidings, or (b) Rejoice or jv&w, by verbal, facial or bodily 

expressions gladness of pleasant tidings! 

54 The expression "(»-$--N" = "<&' V means a call of invoking/ supplicating/ beseeching Allah! 

55 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUj"="fJLL>)l J*li"= "injustice-doer" and "j4j"= "wronged." 

56 See the Lexicon attached to this Translation for the word "-t«xJ ; " the »&xtf best approximation in English for "4^»*J" is 

"boon!" in fact there is ;?o English equivalent ^w x« for "-U*^" a s "-U*j" means: (1) a gender noun denoting the^w «»</ 
the multitudes of its various meanings, (2) salvation; (3) ?oo(/ condition all around; and (4) //>« aright-guidance to Islaml 

57 That is: over knowledge "I have," he claims! See cSj-^l! 

58 The word "y-i- 1 '" has double meanings: (1) enriched, (2) sufficed. But "enriched" includes sufficed and not vice 

versa! As "enriched" made rich or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "sufficed" met the 
present needs of a specific taskl Hence "enriched" is superioA 
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51. So betided them misdeeds w (of) what they 2 earned; 'yjjT. ]/ 

and who r dhalamo 59 (they 2 wronged) of these, shall *"!"'*' 

betide them misdeeds* (^ what earned they 2 and ^^ <* 1.^ '"sX^^'>^ 

not they (^re) surely enfeeblers. @ .Oi^^H f^ ~J 'j^r " 



52.Have[andlnotthey 2 knownthatAllahj 1 2to//o (swells/- j'-jT ^ -^ ^T *>f ]-, lfcl -j'f 

expands)\He\the.re?('qd x (provision/ 'victuals for sustenance)* , 'J 

for whomever [H^| wills and [H^] constricts; verily in — *-H'^ j OJ jj^-HJ *Li*ii^4 

tha'leka (he-that-afar-it, thai) surely (<2re) Ay a ten" i^bi ^ V^*'iSlc,'^Sf 
(miracles/ signs /proofs) for a b elieving p eople . 



53. Let-say [y<w s ]: O, My eba'deya (worshippers/ submitters- Jj^. l^iJCl oiJjt ^£atI*Jji$ 

/slaves) who r squandered they 2 ontheirselves w :let-not ^f jj^ ] ,U?V; ^ » ,,..£-. ' 

despond you 2 of Allah's mercy w ; verily Allah forgives if, Vl '- ^tT ' .'. ' 'X\ * 1 

the offenses together; verily Allah, [H<?1 (is) The e ' a ' 'tT^Tf''* 

Ghafooro(JterativeForgiver)Kaheemo(iterative mercy Giver). Qpf*?"-r J> a * J >* 



54. And aneebo 60 (let you z iteratively return-penitently) to your n ^j ] *|» fc •5^' Ml j- * , » t fc 

Lord and aslemo (let-you z surrender submittingly) for tf j> , <a* fCfs* * Tjt 

Him from before that ya'ateyakom x (betides/- c^ v'^*" (*^a-J4 0' <_£» ^ 
eventuates you )* the torment; afterwards not (/<? /?<?) ^^-^CijJ/v^ "^ 

succored you 2 . 



55. And ettabe'ao (let-closely -follow you*) ahsa 'no 61 (perfectest ^sCj\ J pi Li ' 






(0$ what (ZW fee») descended to you b 
from your n Lord of before that yadteyakom 
(haps/ comes toyou h ) the torment suddenly* while you 
f tint ne.rr.eive. vnn 2 . QP ^UJj*-~* 



not perceive you 



1 $£ crt e-^HJ CJi 



•».» 



56. That says a self w : Alas hasrata" 62 (ardent contrition) w C. 'jp 'f^^J ^.Jii rj*a5ol 
overwhat/amz//0 64 (I had-remiss) in («?j/ <&/)/) towards '_ i ,, <' r .. -« tf r 
Allah and e« (surely) I was certainly of the scoffers. ^ ' 



L aa l 



57. Or says [//><? xJ/f: had Allah aright-guided me, surely 
(I would have been) of the muttaqeena (they who 
reverentially guard against Allah's displeasure). 




58. Or says [the selj\ when seeing the torment: if that for ^J C>\jjS\ t££ ^ J^jlj jl 
me (another) a recurrence w then \I\ be of the r^ ^^j/ii a ^=» J Ajl 
benefactors. ^^c_>JJT 

SSSSnSy....Smf.^ rt f.....rtl'. 



59. Bala 65 (certainly-not) ; qad (already and affirmatively) came- ^j^j «J|j kiJb;"^. oS 'jj 
she y (/<?) you e My ^4jw'/i? w (messages/ signs/ proofs) then ^ /i ; .,i, - 
denied you g by it w and istakbarata^Qyou^affirmedyou/ ^-^ J J> J ~ 3 H 
pridefulhaughtiness)andyou 8 wete of the disbelievers. Cjpi&f^O 



60. And The QeyamateyY (Judgment's) Day [>yw s ] see who r j/jg 1 "Ty jjj/g p3 ^ iia lfc^ 
lied they 2 on Allah their faces (*zre) blackened W(37 ; is not 



59 See footnote 4841 above regarding c yi£"=" Jfell Jeli," and "|JJj"= "wronged" 

60 The word "lj*")" from "s^'" = "»>" J*J»>« J^": iteratively returned penitenA See S^'j^ J<| J ^! 

61 There is no English word for <>■**' —ahsanel Both words perfectest and beautifulest are in their adjective sense! 

62 The word "» j*^" is "j»JjJI "a^I," see ^1^1! Thus we qualify the word "contrition" by ardent to indicate such strength 

of contrition! 

63 The word "Sj-**" is "»jjJ! lil," see rUIl! Thus "contrition" is qualifiedhy ardent to indicate such intensity! 

M The word "Jaj2" i n "CJajS" i s fast described by the word "remiss" which is an adjective and all its synonyms are also 
adjectives as expected. But "JajS" an d "dJajS" all are verbs in the past tense'. So I chose " had-remiss\" 

65 The word "bala"— " certainty-no /' is absolutely »<?/ synonymous with "yes"="«j," the Lexicon attached to this 

Translation for more elaboration! 

66 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_>" when added to a word!! 
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in Hell* a mathwa 68 {obligatory: long-term I semi-permanent- 
abode) forthe mutakabberena 69 (haughtinesspracticers) . 



61. And younajjey (iterative ly delivers) Allah whom' ettaqaw 
{they 1, had reverentially guarded not to displease Allah) by 
their achievement w70 ; touches/betides them neither 
the ill and nor they sadden. 



tne in ana nor tney saaaen. 
62. Allah, Creator (of) every-thing and He 
every-thing a Custodian. 

T"l t t • / \ . 1 T t iw i . 1 1—1 . i 



"\, '.ft'""- "'^t""*^t »'Vk " 



(ir) over Jp ykj ^ ji= jLi- -0)1 



63. For Him (tfr<?) the Heavens'* and the Earth's" 

leedo (keys / lockers); and who r disbelieved they 2 by 
Allah's Aya'te* (messages) those they (are) the losers. 



.m..^^^. , ...<e....^j | 



64. Let-say \you s ]: is then other than Allah you 2 surely 
command me to worship, O you 2 the jahiloona lx (you 
who act ignorantly or incorrectly). 






a* cfetfi Ji3 iUl >ji iilj 



65. And iwgwtf (verily, already and affirmatively) (had been) 
revealed 72 to you g and to whom' of before you. g la 'en 
(indeed if) you g partner (others with Allah) surely 
assuredly 73 miscarries your f work and surely assuredly 
[you s ] be of the losers. 



66. Rather Allah so let-worship [you s ] and let-be [you s ] of 
the thankers. 



.j- L -/j J^Pb 41)1 ^ 



823 il 



67. And not appraised they 2 Allah His right appraisement, 
while the Earth w together (is) His grasp w The 
Qeyamatey's" (Judgment's) Day; and the Heavens w (are) 
rolled w in His Yame'ne (Power/ Right-HancT); subhana 74 
(Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all 
defects, and solemnly all stand in awe and utmost consecration 
of) Him and ta'aala (ever elevated\He\) amma (regarding) 
what they 2 partner (other deities with Him). 



i-ajJLS ,j>- 4JJ1 IjjJLS L«j 

Lip 'iij£' iyl'l ■ --, 



68. And (&&/ £<?<?«) blown in the horn then swooned 
whomever (are) in the Heavens w and whomever 
(are) in the Earth w except whomever Allah willed; 
after- wards (had been) blown in it x another w then edha 
(suddenly-/ whereas)thcy (are) qeyamon (standers) looking 
waiting 5 . 






? w 






67 The expression "face blackened' is an Arabic tongue expression meaning: appear on the face signs of displeasure 
and shame, or distress! 

69 There is no noun in English for " jj^la" = w fj is prideful/ haughty\ To make a noun= "haughtiness-practicers: 

70 The word "S jli«" = "SUJ^" meaning rescue-achievemenA For the meaning of "» jli«" = "Slaoa" see £^! 

71 The word " CxS^*" ="jaheloona" is rooted in "<J$*" meaning: (l) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary -to reality, (3) didsome thing not correct'. So the "jahiloona" are /Agy K'Ao <2rf ignorantly or incorrectly'. 

72 The word "y^Ji" denotes at least jxv diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded) ! And "^Jwl" is//n? or /£/«§! See O^uM! 
73 The"J"in"Ok±aJ" an d "c>JJ^" atcjuratory " J'= "p*uM J" amounting to= "AjSIj]!," i.e. affirmation, expressed in both 
case by''tf.r.rara//)/''! 

74 The word "subhanaho"— "<ul»j~." has »o English equivalent! The word is made up of two parts: "subhana' and 

the pronoun "ho"— "Himl" Wherever the word "subhana," or its associates/ inflections (such as "jL>j_<" or 
"JjL>j-j") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah alone 
can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness] So, we can render "subhana"— "jL>j-j" 
concept by saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe and 
utmost consecration ofHim)! 

75 The word "0JJ*»V here could also mean "waiting" what is to be done with everyone! 
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69. And ashraga'te 76 {atmospherically illuminated) the Earth w ^., f •'• 'Vt -J'M' 
by its w Lord's Illumination 5 "; and {had been) put the ^ '* ' ^ 

Book and {had been) come by the Prophets and [by] Cr^U *<^^i 4-^y' (*^?ji 

the witnesser/martyrs 77 , and {had been) judged \lX\, *£\ - -A- TalljT' 
among them by the right while they {are) not ' „ „ , 

jodh'lamoona 78 (to be wronged thef). Cp Oy^i j j*-*J 



70. And {had been) fulfilled* 79 every self* what [if 7 ] worked- ,: j ^ £ \$ ^ £^fe 
she 5 and He(is) knowineer by what they 2 do. „ - * ,~ - , - t -., f * , 



71. And {had been) driven whom' disbelieved they 2 to '^r mi \\ *\J. _ 'jjjf '- ; 



Hell w (in) troops, until edha (when/ whereas) they 

came (to) it w then (had been) opened its w doors and 

said for them its w kha^anato (treasurers/ warders): have p^o^ H' StL/*" Mr <J~3 

not ya'atee-kom x (approaches/ comes you h ) x messengers 51 c-Ji; iS Qg qJzj °£i^ *AJLj 

of you b reciting on you h Aya'te* (messages) (of) your 11 »<~»' -r^t »£r - t .^ -Ji' 

Lord and warning you b leqa'a (meeting) (of) your 11 day ,<, , ^ *, . '* - E -. '" 

this; said fhey z : bala 80 (certainly-not); [and,] but righted c - i9 " Cri^J l& 'J** 3 |J 






A-? - , 



the torment's word w on the disbelievers. |Q ^ijWI^t-*! Jl*JI2uJS' 



72. (Had been) said: let-enter you 2 Hell's w doors, immortals 
you 2 («2r<?) in it w ; so wretched mathwa 81 (long-term- 
obligatory abode) (of) the mutakabberena %1 (haughtiness- 
practicers). 







73. And (iW /w«) driven whom r ettaqaw (they z iW -f 
reverentially guarded not to displease Allah) to the Paradise' 

(/») troops, until^^(^OT/^^r^j)they 2 came(/(9) it w H^'y.^-'^J^J^^liJ^^J 

and(had been) openedhs w doois and said for them its w • L^'fe * >\ '., d£j>- jX JlSj 
kha?anato( treasurers/ warders) -.peace (be) on you b ttebtom ._,, . . .^ •f-'-rr •« . 

) so let-enter it you immortals you . wu--ry-— J -^^ 



76 The word "ashraga'te"— "£«>**i" is made up of two parts: the pronoun of the "tii^jull Ci" = the feminizing "-2" 

and the past tense "<jj^i"= had illuminated/ 'lighted. This past tense comes from "<jjj-^l" which is basically the 
atmospheric illumination/lighting due to the unobstructed sunshine after sunrise! 

77 The word "f IJ^ 5 " could bear a double meaning and both could be applicable as so indicated above! 

78 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah\ 

79 The word "Cu&j" from "flijJI," = "^LuJP' meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole'. 

Thus, "Cuflj" means had been endeavored and gathered the last part of an obligation and fulfilled ir. 

80 The word "bala"— "indeed-nof is absolutely not synonymous to "yes"="»*J," see footnote 196 or the Lexicon attached 

to this Translation for more elaboration! 
In "O^tffl": "jj2'= iilU; and "iS>"" in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 
"tfj**" is there by force of his/her circumstances and not by his/her choice per se\ So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so "forced, long-term / semi-permanent-abode" seems to me rather appropriate! 
82 There is no noun in English for " jj£"" = w }) is prideful/ haughty\ To make a noun= " haughtiness-practicers": 
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74. And they 2 said: the praise (is) for Allah Who ssadaqana £j V^ <C4)T <& jlL>JT 1 JlS. 



(rendered the truth for us), His promise and L~ r '.-in i-*'"f 



* - • 



bequeathed us the land* 83 natabawa'a (\we\ deservedly 
ensconce) from the Paradise w whence [m?] will; so 
ne'ama (most excellent) (is) the workers' remuneration. 



*^l L£jjjIj jaJLPj 




75. And Jj/<w s ] see the angels surrounders/ surrounding 
from around The Arsh 84 (Throne of Kingship), 

yousabbehona 85 (he-they say: subhana Allah) by their jUj^ o>>4-~i <jV 

Lord's praise and (had been) judged/ finished among \-- t-11 *£* - . 5- 
them by the right; and (^<z*/ fetf/z) said: the praise (£f) ' „ „"J ' 

for Allah, the world's Lord. © 0^ • yj ^ ^ 




83 The word "o^jVI" = "the land w " is land w of Paradise as the land of Paradise is of two types! One type for those 

deservingtohe inParadise and the other for those who couldhzvt deserved it but/ailed to do so! Therefore, their 
portion of such land goes to the deservers of Paradise in addition to their portions! Andso£r thecasewith respectto the 
land of Hem Hence, the Paradise and Hell people each gets "double" land. 

84 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

85 The word "jousabbehond'— he-they say: "subhana Allah" that is: singling Allah as excelling in all good qualities, that He 

transcends all shortcomings, and that He is unique all around. 
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